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СЕМАНТИКА ПАСИВНИХ ВІДДІЄСЛІВНИХ ПРИКМЕТНИКІВ ЯК МАРКЕРІВ ЕМОЦІЙ ТА ПОЧУТТІВ 
Одним із бестселерів Франції 2013 року було визнано роман молодої письменниці А.-М. Люган «Les gens heureux lisent et boivent du cafe» («Счастливі люди читають та п’ють каву»). Водночас втра-тивши чоловіка та доньку під час автокатастрофи, Діана втрачає сенс життя. Через рік після трагедії вона вирішує поїхати до Ірлан-дії, яку не встигла, свого часу, відвідати з чоловіком. Саме там жін-ка намагається повернутися до нормального існування, поринувши у вирій незрозумілих відносин з досить брутальним сусідом-фотографом. Безперечно, як будь-який сучасний твір, книга отри-мала значну кількість відгуків і критики діаметрально протилежної спрямованості. Найбільш за все авторці дорікають за поверхнєвість змісту та непослідовність головної героїні, буцім-то вона має відпо-відати певній схемі, стереотипу поведінки, тощо. Нашу увагу роман привернув, навпаки, певною інтегральністю, подібністю до реаль-ного життя, в якому нічого не має відповідати будь-яким канонам. 

Одним з елементів створення цієї когерентності сюжету є чи-сленні пасивні прикметники, утворені від неперехідних дієслів, з суфіксами -able, -ible, -uble. Зазначений тип прикметників завжди залишається в центрі уваги фахівців, як потужний деріваційний за-сіб, елемент компаративних досліджень тощо [2; 3; 4]. 

Уже за своєю семантикою ця мовна одиниця якомога краще мо-же використовуватися на позначення емоційного стану людини, спро-можності або неспроможності діяти, здатності прийняти рішення. 

Avant d’avoir pose le pied par terre, je savais deja que la journee serait interminable [1, c. 101]. 

Je fus secoue par un fou rire incontrolable [1, c. 159]. 

Слід зазначити, що в більшості випадків досліджувані прик-метники мають пейоративний префікс, який стає чинником їх нале-жності до семантичних засобів створення концепту твору: туга, біль, втрата. 

Une excursion dans le monde des vivants devenait inevitable, mes placards et mon frigo etaient desesperement vides [1, c. 24]. 

Mes pleurs etaient intarissables [1, c. 107]. 

Увагу дослідника привертає й той факт, що деякі віддієслівні пасивні прикметники вживаються в різному (прямому та перенос-ному) значенні, залежно від контексту. 

Ce vin, s’il meritait vraiment cette appellation, etaient imbuvable [1, c. 66]. 

Plus je le regardais, plus je le trouvais imbuvable [1, c. 52]. 

Якщо в першому реченні йдеться про напій, який не до впо-доби жінці, то в другому вона висловлює своє враження від знайомства з сусідом Едвардом. Свідомий вибір тотожних прикметників може мати два логічних пояснення: з одного боку, таким чином ав-торка намагається, в певній мірі, ранжувати до єдиного класу людей та предмети, що оточують Діану, щоб показати її байдуже ставлен-ня до навколишнього світу. З іншого, деякі прикметники викорис-тано авторкою кілька разів з метою підкреслення стабільності ситу-ації, незмінності ставлення Діани до навколишнього світу. 

Ses yeux me parcoururent de la tete aux pieds, le regard indechiffrable [1, c. 71]. 

Il se tourna, me fixa avec une expression indechiffrable sur le visage et s’avanca vevrs moi [1, c. 131]. 

В інших випадках один віддієслівний прикметник є епітетом до настільки різних іменників, що вочевидь стає та еволюція по-чуттів та емоцій, яку намагається показати читачеві письменниця. 

Le seul son perceptible fut celui du verrou [1, c. 42]. 

Le rire etaient perceptible dans sa voix, je lui donnai un leger coup de coude dans les cotes [1, c. 131]. 

Не можна оминути увагою й той факт, що текст містить також зачну кількість повторюваних віддієслівних прикметників, утворе-них від іменникових основ. Найбільш вживаними є impossible та incapable, семантика яких цілком відповідає авторській інтенції створити поле неможливого та небажанного. 

Meme si je le voulais, ce serait impossible [1, c. 158]. 

Je fus incapable de le regarder [1, c. 143]. 

Таким чином, первинні результати аналізу функціонування віддієслівних пасивних прикметників на матеріалі твору А.-М. Люган «Les gens heureux lisent et boivent du cafe» дозволяють нам вбачати в перспективі подальших досліджень опрацювання дериватів на -able, -ible, -uble в інших романах авторки ("Entre mes mains le bonheur se faufile", "La vie est facile, ne t'inquiete pas", "Desolee, je suis attendue''), з метою виокремлення закономірностей їх використання. 
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